
:133 בֶּן
bn
son-of

־
-

שְׁתֵּים
shthim
two

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

בְמָלְכ�
b·mlk·u
in·to-be come-king-of·him

וַחֲמִשִּׁים
u·chmshim
and·fifty

וְחָמֵשׁ
u·chmsh
and·five

שָׁנָה
shne
year

. Manasseh [was] twelve
years old when he began to
reign, and he reigned fifty
and five years in Jerusalem:

1

מָלַךְ
mlk
he-reigned

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

:
:

:233 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

כְּת�עֲב�ת
k·thuobuth
as·abhorrences-of

הַגּ�יִם
e·guim
the·nations

אֲשֶׁר
ashr
which

ה�רִישׁ
eurish
he- cevicted

But did [that which was]
evil in the sight of the
LORD, like unto the
abominations of the
heathen, whom the LORD
had cast out before the
children of Israel.

2

יְהוָה
ieue
Yahweh

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:333 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

וַיִּבֶן
u·ibn
and·he-is-building

אֶת
ath
»

־
-

הַבָּמ�ת
e·bmuth
the·high-places

אֲשֶׁר
ashr
which

נִתַּץ
nthtz
he- mbroke-down

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

For he built again the high
places which Hezekiah his
father had broken down,
and he reared up altars for
Baalim, and made groves,
and worshipped all the host
of heaven, and served them.

3

אָבִיו
abi·u
father-of·him

וַיָּקֶם
u·iqm
and·he-is- csetting-up

מִזְבְּח�ת
mzbchuth
altars

לַבְּעָלִים
l·bolim
for· the ·Baalim

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

אֲשֵׁר�ת
ashruth
fetish es-of-happiness

וַיִּשְׁתַּחוּ
u·ishthchu
and·he-is-bowing-down- him self

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

צְבָא
tzba
host-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וַיַּעֲבֹד
u·iobd
and·he-is-serving

אֹתָם
ath·m
»·them

:
:

:433 וּבָנָה
u·bne
and·he-built

מִזְבְּח�ת
mzbchuth
altars

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

אָמַר
amr
he-said

יְהוָה
ieue
Yahweh

בִּירוּשָׁלַםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

־
-

Also he built altars in the
house of the LORD,
whereof the LORD had
said, In Jerusalem shall my
name be for ever.

4

שְּׁמִי
shm·i
name-of·me

לְע�לָם
l·oulm
for·eon

:
:

:533 וַיִּבֶן
u·ibn
and·he-is-building

מִזְבְּח�ת
mzbchuth
altars

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

צְבָא
tzba
host-of

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

בִּשְׁתֵּי
b·shthi
in·two-of

חַצְר�ת
chtzruth
courts-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

And he built altars for all
the host of heaven in the
two courts of the house of
the LORD.

5

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:633 וְהוּא
u·eua
and·he

הֶעֱבִיר
eobir
he-caused- to -pass

אֶת
ath
»

־
-

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

בָּאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

בֶן־הִנֹּם~בְּגֵי
b·gi~bn-enm
in·Ravine-of~Ben-Hinnom

And he caused his
children to pass through the
fire in the valley of the son
of Hinnom: also he
observed times, and used
enchantments, and used
witchcraft, and dealt with a
familiar spirit, and with
wizards: he wrought much
evil in the sight of the
LORD, to provoke him to
anger.

6

וְע�נֵן
u·ounn
and·he- mconsult ed-clouds

וְנִחֵשׁ
u·nchsh
and·he- mpractic ed-augury

וְכִשֵּׁף
u·kshph
and·he- mpractic ed-enchantment

וְעָשָׂה
u·oshe
and·he-used do

א�ב
aub
medium

וְיִדְּע�נִי
u·idouni
and·wizard

הִרְבָּה
erbe
he- c increased

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְהַכְעִיס�
l·ekois·u
to·to- cprovoke-to -vexation-of·him

:
:

:733 וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

פֶּסֶל
phsl
carving-of

הַסֶּמֶל
e·sml
the·figure

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-made do

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אֲשֶׁר
ashr
which

And he set a carved
image, the idol which he
had made, in the house of
God, of which God had said
to David and to Solomon
his son, In this house, and in
Jerusalem, which I have
chosen before all the tribes
of Israel, will I put my name
for ever:

7

אָמַר
amr
he-said

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶל
al
to

־
-

דָּוִיד
duid
David

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

בְנ�
bn·u
son-of·him

בַּבַּיִת
b·bith
in· the ·house

הַזֶּה
e·ze
the·this

וּבִירוּשָׁלַםִ
u·b·irushlm
and·in·Jerusalem

אֲשֶׁר
ashr
which

בָּחַרְתִּי
bchrthi
I-chose

מִכֹּל
m·kl
from·all-of

שִׁבְטֵי
shbti
tribes-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אָשִׂים
ashim
I-shall-place

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמִי
shm·i
name-of·me

לְעֵיל�ם
l·oilum
for-eon

:
:

:833 וְלאֹ
u·la
and·not

א�סִיף
ausiph
I-shall- cagain

לְהָסִיר
l·esir
to·to-cause- to -withdraw-of

אֶת
ath
»

־
-

רֶגֶל
rgl
foot-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵעַל
m·ol
from·on

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

Neither will I any more
remove the foot of Israel
from out of the land which I

8
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have appointed for your
fathers; so that they will
take heed to do all that I
have commanded them,
according to the whole law
and the statutes and the
ordinances by the hand of
Moses.

אֲשֶׁר
ashr
which

הֶעֱמַדְתִּי
eomdthi
I- cmade-stand

לַאֲבֹתֵיכֶם
l·abthi·km
to·fathers-of·you (p)

רַק
rq
but

אִם
am
if

־
-

יִשְׁמְרוּ
ishmru
they-are-observing

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

צִוִּיתִים
tzuithi·m
I- minstructed·them

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הַתּ�רָה
e·thure
the·law

וְהַחֻקִּים
u·e·chqim
and·the·statutes

וְהַמִּשְׁפָּטִים
u·e·mshphtim
and·the·judgments

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

:933 וַיֶּתַע
u·itho
and·he-is- c lead ing-astray

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

אֶת
ath
»

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְיֹשְׁבֵי
u·ishbi
and·ones-dwelling-of

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

So Manasseh made Judah
and the inhabitants of
Jerusalem to err, [and] to do
worse than the heathen,
whom the LORD had
destroyed before the
children of Israel.

9

רָע
ro
evil

מִן
mn
from

־
-

הַגּ�יִם
e·guim
the·nations

אֲשֶׁר
ashr
which

הִשְׁמִיד
eshmid
he- cexterminated

יְהוָה
ieue
Yahweh

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

פ
p

:1033 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

עַמּ�
om·u
people-of·him

וְלאֹ
u·la
and·not

And the LORD spake to
Manasseh, and to his
people: but they would not
hearken.

10

הִקְשִׁיבוּ
eqshibu
they- cpaid -attention

:
:

:1133 וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

יְהוָה
ieue
Yahweh

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

אֶת
ath
»

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הַצָּבָא
e·tzba
the·host

אֲשֶׁר
ashr
which

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

. Wherefore the LORD
brought upon them the
captains of the host of the
king of Assyria, which took
Manasseh among the
thorns, and bound him with
fetters, and carried him to
Babylon.

11

וַיִּלְכְּדוּ
u·ilkdu
and·they-are-seizing

אֶת
ath
»

־
-

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

בַּחֹחִים
b·chchim
in· the ·gaffs

וַיַּאַסְרֻהוּ
u·iasr·eu
and·they-are-binding·him

בַּנְחֻשְׁתַּיִם
b·nchshthim
in· the ·copper- gyve s

וַיּ�לִיכֻהוּ
u·iulik·eu
and·they-are-causing- to -go·him

בָּבֶלָה
bbl·e
Babylon·ward

:
:

:1233 וּכְהָצֵר
u·k·etzr
and·as·to- cdistress-of

ל�
l·u
to·him

חִלָּה
chle
he- mbesought

אֶת
ath
»

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהָיו
alei·u
Elohim-of·him

And when he was in
affliction, he besought the
LORD his God, and
humbled himself greatly
before the God of his
fathers,

12

וַיִּכָּנַע
u·ikno
and·he-is-being- nsubmissive

מְאֹד
mad
exceedingly

מִלִּפְנֵי
m·l·phni
from·to·faces-of

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

:
:

:1333 וַיִּתְפַּלֵּל
u·ithphll
and·he-is- spraying

אֵלָיו
ali·u
to·him

וַיֵּעָתֶר
u·iothr
and·he-is-being-entreated

ל�
l·u
to·him

וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-listening- to

And prayed unto him:
and he was intreated of him,
and heard his supplication,
and brought him again to
Jerusalem into his kingdom.
Then Manasseh knew that
the LORD he [was] God.

13

תְּחִנָּת�
thchnth·u
supplication-of·him

וַיְשִׁיבֵהוּ
u·ishib·eu
and·he-is- crestoring·him

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

לְמַלְכוּת�
l·mlkuth·u
to·kingdom-of·him

וַיֵּדַע
u·ido
and·he-is-knowing

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

כִּי
ki
that

יְהוָה
ieue
Yahweh

הוּא
eua
he

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

:
:

:1433 וְאַחֲרֵי
u·achri
and·after

־
-

כֵן
kn
so

בָּנָה
bne
he-built

ח�מָה
chume
wall

חִיצ�נָה
chitzune
outside

לְעִיר
l·oir
to·city-of

־
-

דָּוִיד
duid
David

מַעְרָבָה
morb·e
west·ward

לְגִיח�ן
l·gichun
to·Gihon

Now after this he built a
wall without the city of
David, on the west side of
Gihon, in the valley, even to
the entering in at the fish
gate, and compassed about
Ophel, and raised it up a
very great height, and put
captains of war in all the
fenced cities of Judah.

14

בַּנַּחַל
b·nchl
in· the ·watercourse

וְלָב�א
u·l·bua
and·to·to-enter-of

בְשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הַדָּגִים
e·dgim
the·fishes

וְסָבַב
u·sbb
and·he-surrounded

לָעֹפֶל
l·ophl
to· the ·hump

וַיַּגְבִּיהֶהָ
u·igbie·e
and·he-is- cmaking-lofty·her

מְאֹד
mad
very

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

־
-

חַיִל
chil
army

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

הֶעָרִים
e·orim
the·cities

הַבְּצֻר�ת
e·btzruth
the·fortressed-ones

בִּיהוּדָה
b·ieude
in·Judah

:
:

:1533 וַיָּסַר
u·isr
and·he-is- cputt ing-away

אֶת
ath
»

־
-

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

הַנֵּכָר
e·nkr
the·foreigner

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַסֶּמֶל
e·sml
the·figure

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

And he took away the
strange gods, and the idol
out of the house of the
LORD, and all the altars
that he had built in the
mount of the house of the
LORD, and in Jerusalem,

15

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הַמִּזְבְּח�ת
e·mzbchuth
the·altars

אֲשֶׁר
ashr
which

בָּנָה
bne
he-built

בְּהַר
b·er
in·mountain-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וּבִירוּשָׁלָםִ
u·b·irushlm
and·in·Jerusalem
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and cast [them] out of the
city.ְוַיַּשְׁלֵך

u·ishlk
and·he-is- cflinging

חוּצָה
chutz·e
outside·ward

לָעִיר
l·oir
to· the ·city

:
:

:1633
K

וַיָּכֶן
u·ikn
and·he-is- cestablishing

Q

וַיִּבֶן
u·ibn
and·he-is-building

אֶת
ath
»

־
-

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּזְבַּח
u·izbch
and·he-is-sacrificing

And he repaired the altar
of the LORD, and
sacrificed thereon peace
offerings and thank
offerings, and commanded
Judah to serve the LORD
God of Israel.

16

עָלָיו
oli·u
on·him

זִבְחֵי
zbchi
sacrifices-of

שְׁלָמִים
shlmim
peace- offering s

וְת�דָה
u·thude
and·acclamation

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לִיהוּדָה
l·ieude
to·Judah

לַעֲב�ד
l·obud
to·to-serve-of

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:1733 אֲבָל
abl
nevertheless

ע�ד
oud
still

הָעָם
e·om
the·people

זֹבְחִים
zbchim
ones-sacrificing

בַּבָּמ�ת
b·bmuth
in· the ·high-places

רַק
rq
but

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

Nevertheless the people
did sacrifice still in the high
places, [yet] unto the LORD
their God only.

17

אֱלֹהֵיהֶם
alei·em
Elohim-of·them

:
:

:1833 וְיֶתֶר
u·ithr
and·rest-of

דִּבְרֵי
dbri
matters-of

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

וּתְפִלָּת�
u·thphlth·u
and·prayer-of·him

אֶל
al
to

־
-

אֱלֹהָיו
alei·u
Elohim-of·him

וְדִבְרֵי
u·dbri
and·words-of

Now the rest of the acts
of Manasseh, and his prayer
unto his God, and the words
of the seers that spake to
him in the name of the
LORD God of Israel,
behold, they [are written] in
the book of the kings of
Israel.

18

הַחֹזִים
e·chzim
the·vision-seers

הַמְדַבְּרִים
e·mdbrim
the·ones- mspeaking

אֵלָיו
ali·u
to·him

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

הִנָּם
en·m
behold·them !

עַל
ol
on

־
-

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

מַלְכֵי
mlki
kings-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:1933 וּתְפִלָּת�
u·thphlth·u
and·prayer-of·him

וְהֵעָתֶר
u·eothr
and·to-be-entreated-of

־
-

ל�
l·u
to·him

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

חַטָּאת�
chtath·u
sin-of·him

וּמַעְל�
u·mol·u
and·offense-of·him

His prayer also, and
[how God] was intreated of
him, and all his sin, and his
trespass, and the places
wherein he built high
places, and set up groves
and graven images, before
he was humbled: behold,
they [are] written among the
sayings of the seers.

19

וְהַמְּקֹמ�ת
u·e·mqmuth
and·the·places ri

אֲשֶׁר
ashr
which

בָּנָה
bne
he-built

בָהֶם
b·em
in·them

בָּמ�ת
bmuth
high-places

וְהֶעֱמִיד
u·eomid
and·he- c installed

הָאֲשֵׁרִים
e·ashrim
the· fetish es- of -happiness

וְהַפְּסִלִים
u·e·phslim
and·the·carvings

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הִכָּנְע�
ekno·u
to-be- nsubmissive-of·him

הִנָּם
en·m
behold·them !

כְּתוּבִים
kthubim
ones-being-written

עַל
ol
on

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

ח�זָי
chuzi
Hozai

:
:

:2033 וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

עִם
om
with

־
-

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

וַיִּקְבְּרֻהוּ
u·iqbr·eu
and·they-are-entombing·him

בֵּית�
bith·u
house-of·him

So Manasseh slept with
his fathers, and they buried
him in his own house: and
Amon his son reigned in his
stead.

20

וַיִּמְלֹךְ
u·imlk
and·he-is-reigning

אָמ�ן
amun
Amon

בְּנ�
bn·u
son-of·him

תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

:
:

פ
p

:2133 בֶּן
bn
son-of

־
-

עֶשְׂרִים
oshrim
twenty

וּשְׁתַּיִם
u·shthim
and·two

שָׁנָה
shne
year

אָמ�ן
amun
Amon

בְּמָלְכ�
b·mlk·u
in·to-be come-king-of·him

וּשְׁתַּיִם
u·shthim
and·two

שָׁנִים
shnim
years

מָלַךְ
mlk
he-reigned

. Amon [was] two and
twenty years old when he
began to reign, and reigned
two years in Jerusalem.

21

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

:
:

:2233 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

עָשָׂה
oshe
he-did

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

אָבִיו
abi·u
father-of·him

But he did [that which
was] evil in the sight of the
LORD, as did Manasseh his
father: for Amon sacrificed
unto all the carved images
which Manasseh his father
had made, and served them;

22

וּלְכָל
u·l·kl
and·to·all-of

־
-

הַפְּסִילִים
e·phsilim
the·carvings

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-made do

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

אָבִיו
abi·u
father-of·him

זִבַּח
zbch
he- msacrificed

אָמ�ן
amun
Amon

וַיַּעַבְדֵם
u·iobd·m
and·he-is-serving·them

:
:
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:2333 וְלאֹ
u·la
and·not

נִכְנַע
nkno
he-was- nsubmissive

מִלִּפְנֵי
m·l·phni
from·to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

כְּהִכָּנַע
k·ekno
as·to-be- nsubmissive-of

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

And humbled not himself
before the LORD, as
Manasseh his father had
humbled himself; but Amon
trespassed more and more.

23

אָבִיו
abi·u
father-of·him

כִּי
ki
that

הוּא
eua
he

אָמ�ן
amun
Amon

הִרְבָּה
erbe
he- c increased

אַשְׁמָה
ashme
guilt

:
:

:2433 וַיִּקְשְׁרוּ
u·iqshru
and·they-are-conspiring

עָלָיו
oli·u
on·him

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

וַיְמִיתֻהוּ
u·imith·eu
and·they-are- cputt ing- to -death·him

And his servants
conspired against him, and
slew him in his own house.

24

בְּבֵית�
b·bith·u
in·house-of·him

:
:

:2533 וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

עַם
om
people-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

הַקֹּשְׁרִים
e·qshrim
the·ones-conspiring

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

But the people of the
land slew all them that had
conspired against king
Amon; and the people of the
land made Josiah his son
king in his stead.

25

אָמ�ן
amun
Amon

וַיַּמְלִיכוּ
u·imliku
and·they-are- cmaking-king

עַם
om
people-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֶת
ath
»

־
-

יאֹשִׁיָּהוּ
iashieu
Josiah

בְנ�
bn·u
son-of·him

תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

:
:

פ
p

2Chronicles 33  -  2Chronicles 34

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org


